
Art. 2. Bij volledig of gedeeltelijk gebrek aan werk wegens econo-
mische oorzaken mag de uitvoering van de arbeidsovereenkomst van
de fruitsorteerders en de fruitpakkers geheel worden geschorst, of mag
een regeling van gedeeltelijke arbeid worden ingevoerd, vanaf de eerste
arbeidsdag volgend op die van de kennisgeving. De kennisgeving
geschiedt door aanplakking van een bericht op een goed zichtbare
plaats in de lokalen van de onderneming.

Wanneer de fruitsorteerder of fruitpakker de dag van de aanplakking
afwezig is, wordt de kennisgeving hem/haar dezelfde dag over de post
toegezonden.

Art. 3. De duur van de volledige schorsing van de uitvoering van
de arbeidsovereenkomst bij gebrek aan werk wegens economische
oorzaken mag zes maanden niet overschrijden.

Wanneer de maximumduur van de volledige schorsing van zes
maanden bedoeld bij het eerste lid van dit artikel of van de regeling van
gedeeltelijke arbeid zoals bepaald bij artikel 51 van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, wordt bereikt, moet
de werkgever gedurende een volledig week de regeling van volledige
arbeid opnieuw invoeren, alvorens een nieuwe volledige schorsing of
een nieuwe regeling van gedeeltelijke arbeid kan ingaan.

Art. 4. De bij artikel 2 bedoelde kennisgeving vermeldt de datum
waarop de volledige schorsing van de uitvoering van de overeenkomst
of de regeling van gedeeltelijke arbeid zal ingaan en de datum waarop
die schorsing of die regeling een einde zal nemen, alsook de data
waarop de fruitsorteerders of fruitpakkers werkloos zullen worden
gesteld.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 6 september 2006
en treedt buiten werking op 1 september 2008.

Art. 6. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 23 oktober 2006.

ALBERT

Van Koningswege :
De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978;
Wet van 29 december 1990, Belgisch Staatsblad van 9 januari 1991;
Wet van 26 juni 1992, Belgisch Staatsblad van 30 juni 1992;
Wet van 30 december 2001, Belgisch Staatsblad van 31 december 2001.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU
[C − 2006/23099]N. 2006 — 4424

6 OKTOBER 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 16 januari 1998 inzake de bescherming van
dieren bij het slachten of doden

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en
het welzijn der dieren, inzonderheid op hoofdstuk IV, gewijzigd bij de
wet van 4 mei 1995;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 januari 1998 inzake de
bescherming van dieren bij het slachten of doden;

Overwegende de Verordening (EG) nr. 1/2005 van de Raad van de
Europese Unie van 22 december 2004 inzake de bescherming van
dieren tijdens het vervoer en daarmee samenhangende activiteiten en
tot wijziging van de Richtlijnen 64/432/EEG en 93/119/EG en van
Verordening (EG) nr. 1255/97;

Overwegende de Richtlijn 93/119/EG van de Raad van de Europese
Unie van 22 december 1993 inzake de bescherming van dieren bij het
slachten of doden;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Art. 2. En cas de manque total ou partiel de travail résultant de
causes économiques, l’exécution du contrat de travail des trieurs de
fruits et conditionneurs de fruits peut être totalement suspendue, ou un
régime de travail à temps réduit peut être instauré, à partir du premier
jour de travail qui suit la notification. La notification s’effectue par
affichage d’un avis à un endroit apparent dans les locaux de l’entre-
prise.

Lorsque le trieur de fruits ou conditionneur de fruits est absent le jour
même de l’affichage, la notification lui est adressée par voie postale le
même jour.

Art. 3. La durée de la suspension totale de l’exécution du contrat de
travail pour manque de travail résultant de causes économiques ne
peut dépasser six mois.

Lorsque la durée maximum de suspension totale de six mois telle
qu’indiquée à l’alinéa 1er du présent article ou du régime de travail à
temps réduit tel que prévu à l’article 51 de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail est atteinte, l’employeur doit rétablir le régime
de travail à temps plein pendant une semaine complète, avant qu’une
nouvelle suspension totale ou un nouveau régime de travail à temps
réduit ne puisse prendre cours.

Art. 4. La notification visée à l’article 2 mentionne la date à laquelle
la suspension totale de l’exécution du contrat prendra cours et la date
à laquelle cette suspension prendra fin ainsi que les dates auxquelles les
trieurs de fruits et les conditionneurs de fruits seront mis en chômage.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 6 septembre 2006 et
cessera d’être en vigueur le 1er septembre 2008.

Art. 6. Notre Ministre de l’Emploi est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 octobre 2006.

ALBERT

Par le Roi :
Le Ministre de l’Emploi,

P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978;
Loi du 29 décembre 1990, Moniteur belge du 9 janvier 1991;
Loi du 26 juin 1992, Moniteur belge du 30 juin 1992;
Loi du 30 décembre 2001, Moniteur belge du 31 décembre 2001.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT
[C − 2006/23099]F. 2006 — 4424

6 OCTOBRE 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
16 janvier 1998 relatif à la protection des animaux pendant
l’abattage ou la mise à mort

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des
animaux, notamment le chapitre IV, modifiée par la loi du 4 mai 1995;

Vu l’arrêté royal du 16 janvier 1998 relatif à la protection des animaux
pendant l’abattage ou la mise à mort;

Considérant le Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil de l’Union
européenne du 22 décembre 2004 relatif à la protection des animaux
pendant le transport et les opérations annexes et modifiant les
Directives 64/432/CEE et 93/119/CE et le Règlement (CE) n° 1255/97;

Considérant la directive 93/119/CE du Conseil de l’Union euro-
péenne du 22 décembre 1993 sur la protection des animaux au moment
de leur abattage ou de leur mise à mort;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de noodzaak om onverwijld maatregelen te nemen

inzake de bescherming van dieren bij het slachten of doden voortvloeit
uit de verplichting zich binnen de voorgeschreven termijn te schikken
naar Verordening (EG) nr. 1/2005;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In hoofdstuk I van de bijlage bij het koninklijk besluit van
16 januari 1998 inzake de bescherming van dieren bij het slachten of
doden wordt punt 3. van deel B vervangen door :

« 3. Bij het verplaatsen van de dieren moet behoedzaam te werk
worden gegaan. Drijfgangen moeten zo zijn geconstrueerd dat het
gevaar voor verwonding van de dieren zo klein mogelijk is, en moeten
zo zijn aangelegd dat gebruik kan worden gemaakt van het kudde-
instinct. Instrumenten om de dieren in een bepaalde richting te drijven,
mogen alleen daartoe worden gebruikt en slechts gedurende korte tijd.
Het gebruik van apparaten waarmee elektrische schokken worden
toegediend, wordt zoveel mogelijk vermeden. Deze instrumenten
mogen in elk geval alleen worden gebruikt voor volwassen runderen en
volwassen varkens die weigeren zich te verplaatsen, en uitsluitend op
voorwaarde dat de dieren vóór zich ruimte hebben om zich voort te
bewegen. De schokken mogen niet langer duren dan één seconde,
moeten voldoende worden gespreid en mogen uitsluitend op de
spieren van de achterpoten worden toegediend. Ook wanneer de dieren
niet reageren, mogen de schokken niet herhaaldelijk worden toege-
diend. »

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekend gemaakt.

Art. 3. Onze Minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 oktober 2006.

ALBERT

Van Koningswege :
De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU
[C − 2006/23096]N. 2006 — 4425

12 OKTOBER 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 10 augustus 2005 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 december 1999 betreffende de erkenning
van de laboratoria voor klinische biologie door de Minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 63, eerste lid, 2° en tweede lid, gewijzigd bij de
wet van 21 december 1994;

Gelet op de wet van 24 mei 2005 tot wijziging van het koninklijk
besluit nr. 143 van 30 december 1982 tot vaststelling van de voorwaar-
den waaraan de laboratoria moeten voldoen voor de tegemoetkoming
van de ziekteverzekering voor verstrekkingen van klinische biologie,
inzonderheid op artikel 11, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 december 1999 betreffende de erkenning
van de laboratoria voor klinische biologie door de Minister tot wiens
bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, inzonderheid op artikel 9,
eerste lid;

Gelet op het advies van het Comité voor de verzekering geneeskun-
dige verzorging, gegeven op 3 juli 2006;

Gelet op het advies nr. 41.090/1/V van de Raad van State, gegeven
op 31 augustus 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°,
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State gewijzigd door de
wet van 2 april 2003;

Vu l’urgence;
Considérant que la nécessité de prendre sans retard des mesures en

matière de la protection des animaux pendant l’abattage ou la mise à
mort résulte de l’obligation de se conformer dans les délais prescrits au
Règlement CE n° 1/2005;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Au chapitre Ier de l’annexe de l’arrêté royal du 16 jan-
vier 1998 relatif à la protection des animaux pendant l’abattage ou la
mise à mort, partie B, le point 3. est remplacé par le texte suivant :

« 3. Les animaux doivent être déplacés avec ménagement. Les
passages doivent être construits de façon à réduire à leur minimum les
risques de blessure pour les animaux et être aménagés de manière à
tirer parti de leur nature grégaire. Les instruments destinés à diriger les
animaux ne doivent être utilisés qu’à cette fin et seulement pendant de
courts moments. L’utilisation d’appareils soumettant les animaux à des
chocs électriques doit, dans la mesure du possible, être évitée. En tout
état de cause, ces appareils ne sont utilisés que pour des bovins adultes
et des porcins adultes qui refusent de bouger et seulement lorsqu’ils ont
de la place pour avancer. Les chocs ne doivent pas durer plus d’une
seconde, doivent être convenablement espacés et ne doivent être
appliqués que sur les muscles des membres postérieurs. Les chocs ne
doivent pas être utilisés de façon répétée si l’animal ne réagit pas. »

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 octobre 2006.

ALBERT

Par le Roi :
Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT
[C − 2006/23096]F. 2006 — 4425

12 OCTOBRE 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
10 août 2005 modifiant l’arrêté royal du 3 décembre 1999 relatif à
l’agrément des laboratoires de biologie clinique par le Ministre qui
a la Santé publique dans ses attributions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 63,
alinéa 1er, 2°, et alinéa 2, modifié par la loi du 21 décembre 1994;

Vu la loi du 24 mai 2005 modifiant l’arrêté royal n° 143 du
30 décembre 1982 fixant les conditions auxquelles les laboratoires
doivent répondre en vue de l’intervention de l’assurance maladie pour
les prestations de biologie clinique, notamment l’article 11, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 10 août 2005 modifiant l’arrêté royal du
3 décembre 1999 relatif à l’agrément des laboratoires de biologie
clinique par le Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions,
notamment l’article 9, alinéa 1er;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
3 juillet 2006;

Vu l’avis n° 41.090/1/V du Conseil d’Etat, donné le 31 août 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat, modifiées par la loi du 2 avril 2003;
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